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Zainteresowania naukowe: teoria, praktyka i dydaktyka przekładu, leksy-
kografia przekładowa, dyskurs dyplomatyczny, etnolingwistyka, współ-
czesny język rosyjski i in. Autorka ponad 70 artykułów naukowych opu-
blikowanych w monografiach zbiorowych oraz czasopismach w kraju i za 
granicą („Przegląd Rusycystyczny”, „Slavia Orientalis”, „Rocznik Przekła-
doznawczy. Studia nad teorią, praktyką i dydaktyką przekładu”, „Fiłołogi-
czeskije Nauki” i in.). Dorobek obejmuje także monografię pt. Kolokacja 
w przekładzie. Studium rosyjsko-polskie (2009) oraz dwa słowniki: Kolokacja  
w przekładzie. Słownik rosyjsko-polski. Коллокация в переводе. Русско-
польскийсловарь (2011), Dyplomacja i polityka. Rosyjsko-polski słownik 
przekładowy, А-Д (2019), Lublin, Wydawnictwo UMCS. Uczestnik między-
narodowego projektu badawczego EUROJOS, współautor artykułów na 
temat konceptu ЧЕСТЬ ‘honor, godność’ w języku rosyjskim (LASIS, t. V). 
Tłumacz. Brała udział w kilkudziesięciu krajowych i zagranicznych konfe-
rencjach naukowych.


